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The Armenian statesman and scholar Gregory Magistros, who lived
in the first half of the eleventh century, relates in one of his letters that he
has just started a translation of EUCLID. Apparently, however, he soon
abandoned this task. A fragmentary Armenian translation extending from the
beginning of EUCLID's Elements to the third Proposition is preserved in four
manuscripts dated in the thirteenth and fourteenth centuries as well as in
another, somewhat later copy. Most scholars of the text agree that this
fragmentary translation is the product of Gregory’s abandoned project. Slight
deviations of the Armenian iext from the Greek led Shaw to suggest that
Gregory might have translated some pre-Euclidian Elements or else an edition
of EUCLID different from the vulgate one. Petrosyar, in his studies, was
impelled to reject both of these inriguing suggestions.

Akinian believed that Gregory was using an older Armenian
translation of EUCLID which he tentatively attributed to the sixth and
seventh-century Byzantine mathematician of Armenian origin, Tvchicus. The
existence of an old Armenian translation of EUCLID's entire text is also
assumed by Petrosyan and Abrahamyan in their edition of a late, seventecnth-
century adaptation of the Elemeants. Such assumption, however, still requires
further proof.



